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    Na pláži leželo tělo ženy. „Evina hrobka“, napadlo ho později vtésouvislosti. Ne skutečná hrobka vDžiddě, kterou roku 1928 srovnali se zemí, aby vymýtili kult spojovaný sjejím jménem, ani ta, kterou znovu zbourali roku 1975, aby upevnili svou mocenskou pozici. Tuhle spíš pomyslnou hrobku ztělesňoval obyčejný úzký pruh pláže na severu Džiddy.


    To odpoledne zrovna snášel Abú Júsuf své rybářské vybavení mírným svahem kpláži. Byl to ostřílený rybář, který lov považoval spíš za sport než za praktický zdroj obživy, ale nedostatek práce vodsolovací továrně ho donutil rybařit, aby nakrmil rodinu. Bylo mu dvaašedesát apo své matce zdědil pleť, která vypadala stále tak svěže arozjasněně, jako by mu bylo něco kolem čtyřiceti, ato navzdory nepřetržitému pobytu na slunci. Došel až na okraj sudusaným pískem aměl pocit naplňující radosti; existují určitě ihorší způsoby, jak živit rodinu. Vzhlédl kpláži atam ležela ona. Žena, již potom ve svých myšlenkách nazýval Evou.


    Položil náčiní do písku aopatrně kní přistoupil, kdyby náhodou spala, kdyby se posadila, protřela si oči aspletla si ho sdžinem. Ležela na boku, vlasy rozprostřené kolem hlavy jako chapadla nebezpečné sasanky. Chaluhy na jejím plášti nejprve vypadaly jako nějaký přízračný porost. Jednu paži měla pod tělem. Druhá, obnažená, spočívala vpísku vprosebném gestu, jako by objímala polštář ve zlém snu. Ruku měla znetvořenou; vypadala jako popálená. Na předloktí bylo vidět několik řezných ran. Spodní část těla měla zpola obnaženou, černý plášť se jí vykasal až nad boky, ana sobě měla džíny, ty se jí omotaly kolem nohou jako pouta. Jeho pozornost přitáhla ta polovina tváře, která nebyla ponořená do písku. Kus tváře artů byl pryč. Zbytky kůže byly oteklé azarudlé ana čele měla hrozivé rány. Jedno oko otevřené, prázdné, mrtvé.


    ,,Bismilláhi, ar-rahmán, ar-rahím,“ začal šeptat. Modlitba se vinula zjeho rtů, jak tam stál, ohromený azděšený. Věděl, že by se neměl dívat, neměl by chtít, aby se ten obraz vynořoval zjeho vzpomínek, ale odvrátit zrak nedokázal. Levou nohu měla napůl zavátou pískem, akdyž přišel blíž, všiml si, že pravá je kolem stehna pořezaná. Kůže kolem ran byla nepřirozeně bledá anaběhlá. Věděl dobře, že se těla nesmí dotknout, ale měl nutkání něco přehodit přes odhalenou polovinu těla, poskytnout jí alespoň kousíček důstojnosti.


    Musel jít zpátky nahoru na silnici, aby na mobilu chytil signál. Přijela policie, za nimi koroner asoudní specialista. Abú Júsuf vyčkával, rybářský prut svíral vruce, náčiní složené unohou. Mladý strážník, který přijel mezi prvními, sním jednal přívětivě anazýval jej „strýčkem“. Chcete něco kpití, strýčku? Židli? Můžu donést židli. Výslech vedli klidně. Ano, strýčku, to je důležité. Děkuji. Po celou dobu měl tu ženu na dohled. Ze zdvořilosti na ni nezíral.


    Zatímco soudní specialisté pracovali, Abú Júsuf se začal cítit nesmírně unavený. Věděl, že kdyby zavřel oči, pravděpodobně by usnul, atak se raději nechal unést výhledem na moře aztratil se vmyšlenkách. Eva. Skutečnou hrobku má ve městě. Vždycky mu přišlo divné, že byla pohřbena právě vDžiddě, když Adama uložili vMekce. Možná se po vyhnání ze zahrady rajské pohádali? Nebo snad Adam, jak už to tak chodí, zemřel první, aEva se potom zatoulala jinam? Jeho babička, budiž jí země lehká, mu jednou řekla, že Eva měřila 180 metrů. Viděla její hrob, když byla ještě dítě, než vicekrál nechal to místo srovnat se zemí. Byl delší než celá velbloudí karavana jejího otce.


    Jeden ze specialistů se sklonil nad tělem. Abú Júsuf se probral ze zamyšlení anaposledy zahlédl dívčinu obnaženou paži. Alláhu, přijmi ji. Sehnul se, aby sebral své náčiní, apocítil nával nevolnosti. Ztěžka polkl, rozhlédl se po ulici avykročil energickým krokem, byť byl naprosto vyčerpaný. Strýčku, mohu vám pomoci? Byl to další strážník, vyšší než ten před ním, stváří jako mramorová socha, jemné rysy asametová pleť. Policista mu nedal příležitost protestovat. Vzal Abú Júsufa za paži akráčeli spolu, jeden pomalý krok za druhým. Chůze byla snadnější, když si představoval Evu jako gargantuovskou ženu kráčející napříč městy, ve srovnání sjejím tělem titěrnými, jako by se brouzdala vtrávě. Tu­hle pláž by překonala jedním skokem. Škoda, že tohle byla obyčejná žena jednadvacátého století, tak malá akřehká.
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    O24 hodin dříve…


    Vnákladním hangáru al-Amír Imports panoval čilý shon, který úplně přebil vyzvánění Nájirova telefonu vkapse. Bylo třeba složit stany, rozdělit denní příděly, zkontrolovat vodu, nemluvě otom, že síť navigace GPS pořád ještě nebyla dostupná. Mladší zbratrů Amírů právě rozvířil povyk kolem zamrzlých obrazovek počítačů, když za Nájirem přispěchal asistent sinformací, že zaměstnanci zapomněli na zásoby soli.


    Nájir zamířil přímo kland roveru — jeho telefon vytrvale vyzváněl — apřehraboval se vkufru ahledal solné tablety. Našel ubrusy apříbory, dvě krabice doutníků, přenosný DVD přehrávač asatelitní talíř — nic, co by schvaloval na výlet do pouště. Lidé si ssebou brávali všelicos, ale satelit, to už je příliš.


    „Odneste ty věci,“ nařídil. „Nikomu otom neříkejte. Prostě to udělejte.“


    „Akam to mám dát?“ zeptal se asistent.


    Pramínky potu stékaly Nájirovi po zádech. „To je mi jedno. Hlavně se postarejte oto, aby si nevšimli, že něco chybí, dokud nebudeme pryč.“ Zkapsy vytáhl kapesník aotřel si tvář. Hangár, stejně jako většina objektů superbohatých, byl klimatizovaný, ale rozdíl byl nepatrný. Horko proniklo všude. „Apošlete někoho, ať koupí sůl!“ Tihle pánové budou poslušně polykat denní dávky soli, ať už se jim to líbí nebo ne. Nechtěl, aby se vrátili domů na nosítkách, umírající na dehydrataci.


    Nájir popadl láhev vody azamířil ke dveřím. Za nimi stálo dvanáct land roverů velegantní formaci, kterou obskakoval personál, jako když otroci láskyplně opečovávají staré paši (není to nic jiného než moderní podoba otroctví, import pracovní síly ze Srí Lanky aFilipín), ato všechno jen kvůli pětidenní vyjížďce do pouště, aby se mužská část početné aodporně bohaté rodiny dovozců textilu mohla později chlubit svým přátelům asousedům, jak stříleli divoké lišky, jedli uohně aprostě zažili drsné chvíle na okraji pouště Empty Quarter. Vyjížďka byla původně plánovaná na dva týdny, ale kvůli ohromnému zmatku vtermínech aúkolech — každý zAmírových synů spravoval vlastní butik, měl na starosti své investory izaměstnance — se celé tohle pouštní dobrodružství smrsklo na pouhých pět dní. Pět. Nájir je vduchu vypočítával: první adruhý den padne na cestu do pouště. Třetí den šaškování vpoušti. Čtvrtý apátý cesta domů.


    Vzpomněl si na přípravy výprav kdysi dávno, do mnohem náročnějších míst ave společnosti důležitějších mužů, než byli tito. Brávali ssebou pytle spískem aživé holuby na archeologické vykopávky se starým doktorem Roegharem aAbú Táriqem. „Proč vezeme do pouště písek?“ ptal se Nájir, tehdy osmiletý chlapec. „Abychom měli zátěž pro případ bouře,“ odpověděl mu doktor Roeghar. Nájir tehdy slovo zátěž nechápal amusel si ho vyhledat ve strýčkově anglicko-arabském slovníku. Když mu konečně porozuměl, ta myšlenka vykouzlila divokou, návětrnou představu pouště, aNájir sotva dokázal potlačit nadšení. Potom se ocitl ve skutečné poušti, tak zrádně žhavé, že si musel spolu sostatními dětmi napoprvé zahalit obličej, pít vodu vrituál­ních intervalech jako lék, ataky pocítil potupné účinky tablet soli při zažívání.


    Ten rok měl své první sluneční brýle aAbú Táriqova dcera Radža si jej dobírala, že vypadá jako Američan, takže je sundal anikdy potom už sluneční brýle nenosil. Mladá, krásná Radža se zářivě zelenýma očima. Přísahala, že se za něj jednoho dne provdá, aon tomu, ke svému pozdějšímu tichému zahanbení, věřil. Během dne lehávali bok po boku ve stanu strýčka Samíra na staré slaměné matraci, která nepochopitelně páchla chemikáliemi avoněla přírodou. Nad nimi se vynořovaly přístroje usazené na skládacích dřevěných stolech. Nájir aRadža se vždycky schoulili jako dvojčata, obličeji ksobě, stvářemi zaprášenými avlasy plnými písku. Někdy si vzájemně propletli nohy, ajednou jí zapletl do vlasů kousek provázku, když spala, apotom ho spojil uzlíkem sdelším provázkem ve svých. Tu atam, když se probudili, zjistil, že má vdlouhých avětrem zcuchaných vlasech zabořené její prsty. Se soumrakem je budil vítr, naslouchali hlasům tábora, apodvečerní chlad je lákal ven. Zapomněli na propletené prsty, když pelášili ven si hrát.


    Bylo těžké si teď představit, že býval kdysi tak blízko nějaké dívce, tak blízko, že spolu spali na jedné podložce anazývali se „nejlepší kamarádi“. Jenže když bylo Radži jedenáct let, stala se „ženou“, ajejí matka ji zahalila závojem aposlala za svými sestrami. Už se nikdy neviděli. Příští zimu vyrazil doktor Roeghar na vykopávky bez ní aNájir byl brzy dospělý astyděl se za to, že se mu vmyšlenkách vrací její tvář.


    Nájir vypil půl lahve vody aodolal nutkání vylít si zbytek na hlavu. Beduínský průvodce Abdulláh bin Sálim postával před garáží, nerozrušený tím horkem. Pozoroval čilý provoz na hlavní třídě. Byl to stejný pohled, jako když zkoumal zimní pastviny pouště Empty Quarter, pohled přemítavý avzývavý, který říkal Co pro mě letos máš?


    Když se kněmu přidal Nájir, zamračil se. „Jste si tímhle jistý?“ zeptal se Abdulláh.


    Nájir byl vpokušení připomenout mu, že tohle říká každý rok, bez ohledu na to, jaké lidi se chystal vzít do pouště. „Musím připustit,“ řekl, „že mi nepřipadají připravení.“


    Abdulláh neodpověděl.


    „Poslyšte,“ řekl Nájir, „jsem přesvědčený, že to bude bez problémů.“


    Abdulláh stále hleděl na silnici. „Odkud je znáte?“


    „Přes Samíra. Zná jejich otce už dvanáct let.“


    „Tihle lidé nejsou beduíni. Nikdy nebyli. Už od pohledu můžu říct, že jsou to šarwájové.“ Pastevci, ne „praví“ beduíni, jejichž životy jsou spjaty svelbloudy. Byla to urážka, ale Nájir už tuhle poznámku slyšel dříve. Rodiny, které brávali do pouště, byly zřídkakdy pro Abdulláha dost dobré. Anejspíš je pravda, že by nikdy nedovedli přežít vkraji po šest tisíc let obývaném jejich předky, ale koneckonců stačí, že se oto alespoň pokusí.


    Nájir zdvořile přikývl. „Asi máte pravdu. Tak jim dáme lekci otom, co je to být beduínem.“ Znovu se ozval jeho telefon atentokrát hovor přijal. Trpělivě naslouchal svému strýci, několikrát odpověděl, akdyž skončil, omluvil se, že musí přerušit přípravy, aspěšně zamířil na parkoviště kesvému džípu.
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    Když Miriam Walkerová kráčela uličkou vletadle, bylo jí jasné, že let do Džiddy bude nezáživný. Letadlo bylo nacpané cestujícími. Příliš mnoho věcí vpřihrádkách nad hlavami, příliš mnoho nervózních letušek cupitajících uličkami ve snaze najít trochu prostoru. Otočila se apohlédla na své sedadlo: 59C. Pocítila obligátní paniku avzrušení. Těšila se, až zase Erika uvidí — byla pryč celý měsíc — ale přejít tenhle most znamenalo ocitnout se zase ve světě, vněmž celé týdny nevycházela zdomu. Jakmile se letadlo rozjelo, rychle se připoutala, jako kdyby ji pás mohl zachránit, aby nevystoupila.


    Zjistila, že vedlejší sedadlo obsadil nějaký muž. Myslela si, že Saúdská Arábie nepovoluje usazovat ženy vedle můžu, pokud nejsou ve vzájemnémpříbuzenském vztahu, ale zjevně tomu tak není. Ten muž na ni zíral svševědoucím výrazem. Měl typicky arabské temné oči aolivovou pleť, ale nezvykle výstřední blond vlasy. Ten kontrast zněj činil překvapivě pohledného muže. Miriamina tvář se rozjasnila. Udělala krok stranou apostavila se za vysokého muže vturbanu. Pomalu apřirozeně napřímila ramena aolízla si přední zuby. Další letmý pohled jí prozradil, že on stále zírá. Technicky vzato jsou pořád ještě vNew Yorku, ale už cítila, jak ji skaždým závanem recyklovaného vzduchu objímá Arábie. Rukou si prohrábla vlasy apomyslela si: Užijte si svůj poslední kousíček svobody, kudrnky moje.


    Uvelebila se vsedadle avěnovala muži nedbalý úsměv, perfektně nacvičený, aby skryl křivý přední zub. Pozdravil ji spokojeným pohledem. Aby se vyhnula případnému hovoru, začala se přehrabovat vkabelce, nato předvedla estrádu, když se ji snažila nacpat pod sedačku před sebou, apár minut jí zabralo prohlížení obsahu postranních kapes sedadla. Zjistila, že jsou překvapivě vybavené — hedvábnou tašku se zdrhovadlem tam musel nechat předchozí pasažér. Uvnitř byl kartáček na zuby, kostka mýdla, želvovinový hřeben amalý flakonek parfému Calvin Klein. Escape. Pousmála se.


    Když letadlo vycouvalo zbrány, Miriam byla celá strnulá. Teď už není návratu. Dřív se nikdy nebála létat, ale cestování do Saúdské Arábie ji změnilo. Jak se řítili po ranveji, zachvátila ji známá úzkost. Studené dlaně, vlhké čelo, napjatá hruď. Letadlo určitě nejede dost rychle, aby se vzneslo. Všichni zírali do okének astěn, které se mocně chvěly. Přihrádka nad hlavou se otevřela aněkomu vypadly kabáty aplechovka skávou. Podivila se, proč si někdo bere kávu ssebou do Džiddy.


    „Víte,“ promluvil muž vedle ní, „že během dřívějších letů do Arábie odříkávali do reproduktorů Mohamedovu modlitbu na cesty?“ Mluvil sčistým americkým přízvukem, což ji poněkud překvapilo. Myslela si, že je Arab.


    „No ne, vážně?“ Nervózně se zasmála.


    „Další tradice vháji.“ Jako by byl téměř pobavený.


    Ucítili škubnutí, jak se letadlo odlepilo od země. Muž přes uličku začal nadávat. Miriam jej chtěla okřiknout, ale raději se soustředila na modlitbu vnaději, že nespadnou znebe. Se zhoupnutím začalo letadlo nabírat výšku. Zdálo se, že zastavilo ve vzduchu aplulo jako na vodě. To všechno způsobilo, že se najednou cítila ksmrti unavená. Hrůze zlétání by mohla uniknout jedině díky stavu sladké otupělosti, jenže vletadlech do Arábie neměli žádný alkohol, aspánek nepřipadá vúvahu, dokud nezhasnou světla. Zavřela oči adoufala, že to odradí jejího spolucestujícího od další konverzace, jenže on stiskl tlačítko kpřivolání stevardky. Crrrrr. Objevila se letuška sotráveným výrazem. Spolucestující se kní nahnul, až se téměř ramenem dotýkal jejího prsu. „Promiňte,“ řekl. Požádal odva prázdné kelímky.


    „Jeden pro mě,“ řekl stevardce, „ajeden pro mou přítelkyni.“


    



    * * *


    



    Zkapsy saka vykouzlil dvě malé lahvičky vína. Miriam se sevřelo hrdlo.


    „Víte, že to je —“


    „Zakázané,“ dopověděl. „Ano. Ale co nám udělají? Vyhodí nás zletadla?“ Usmál se na ni, naplnil oba kelímky azastrčil lahvičky do postranních kapes sedadla. Jeden kelímek podal Miriam. Zavrtěla hlavou, ale trval na tom. „No tak,“ řekl, „jsem si naprosto jistý, že vnejhorším nás donutí vylít to do záchodu.“


    Cítila se zase jako puberťačka apřistihla se, že dělá právě to, co dělávala dřív. Vzala si kelímek. „Díky,“ řekla ausrkla. Bylo to vítané sedativum. Vlastně, vnejhorším nás zatknou astrčí pod zámek, až přistaneme.


    „Poprvé do Džiddy?“


    „Ne. Podruhé.“ Miriam zaregistrovala, že zablikala televize, velká šipka ukazovala směr, jímž leží Mekka, ačas kdalší modlitbě: za pět hodin místního času. Přišla stevardka shygienickými ajinými pomůckami, následovaná stevardem, který nesl kávu adatle. Miriam rychle schovala kelímek pod svůj vyklápěcí stolek, ale nezdálo se, že by si toho někdo všiml. „Aco vy,“ zeptala se, „poprvé?“


    „Ne. Mimochodem, jsem Apollo.“ Měl dráždivý úsměv. „Apollo Mabus.“


    „Skvělé jméno,“ usmála se na oplátku. „Miriam.“


    „Slyším správně jižní přízvuk?“


    „Jsem ze Severní Karolíny.“


    „Aha, já zNew Yorku.“ Řekl to způsobem, jakým lidé oznamují „šachmat“.


    Ona je nižší druh, možná vidlák, žijící vobytném přívěsu, aživí se taveným sýrem aotrubami. Tenhle předsudek byl tak běžný, že jí to mohlo dojít, ale stejně celá zrudla, aaby zakryla, že se jí to dotklo, dlouze se napila vína.


    „Aco děláte?“


    „Jsem doktorka.“ Poočku sledovala jeho reakci, všimla si, že mu ztvrdly rysy, auvědomila si, že se jí nelíbí zase tolik, jak si myslela předtím. Rozhodně neměla vúmyslu vysvětlovat, že má doktorát zmuzikologie.


    „Avy? Vypadáte na akademický typ.“


    Pozdvihl obočí.


    „Jak to?“


    „No, mžouráte, což znamená, že jste zřejmě někde zapomněl brýle. Ana prostředníčku máte velký mozol ana palci skvrny od inkoustu.“ Snažil se zakrýt znepokojení pobaveným výrazem. Víno ji dostávalo do ráže. „Ale nepřipadáte mi jako ten typ, co chodí vtvídovém saku, atohle jsou pěkně velké bicepsy. To mi vysvětlete, který akademický typ posiluje?“


    „Když trávíte hodně času za počítačem,“ řekl čtverácky, „musíte dělat něco, abyste rozpumpovala krev.“ Napadlo ji, že je to laciná výmluva. Znovu si přihnula.


    „Takže co vás přivádí do Arábie?“ zeptala se.


    Složil lokty na opěrky aMiriam sledovala, jak si pohrává snáramkem hodinek aotáčí jím kolem zápěstí. „Jsem profesor středovýchodních studií. Specializuju se na Svaté písmo Koránu. Tentokrát jedu na výzkum.“


    „Aha.“ Cítila špičku zvína azalila ji vlna závratě. Cosi na televizní obrazovce upoutalo její pozornost, akdyž zaostřila, zjistila, že je film cenzurovaný. Vlasy apaže žen se pohybovaly po obrazovce jako šedé rozmazané záplaty.


    „Aco vy?“ zeptal se. „Co přivádí do Džiddy vás?“


    „Můj manžel dostal skvělou práci —“


    „No jistě.“ Přerušil ji súšklebkem. „Nemyslel jsem si, že byste jela do Arábie úplně sama.“


    Ačkoli právě strávila poslední čtyři týdny tím, že si stěžovala sestrám, otci, neteřím akomukoli ochotnému naslouchat omizérii života ženy uvízlé vSaúdské Arábii, jeho poznámka ji popíchla.


    „Myslím, že je to od vás velmi statečné,“ pokračoval, „že si to odtrpíte vArábii, aby váš manžel udělal kariéru. Nebo jste do toho šli jen kvůli penězům?“


    „Obojí,“ řekla, jak nejuštěpačněji jen mohla. Nebyla to tak docela pravda. Erik vzal tuhle práci osobního strážce— nebo spíš „výkonného specialisty na osobní ochranu“ — ačkoli převážná část jeho vojenského výcviku se týkala techniky. Prohlásil, že chce zoboru pryč, dělat něco praktičtějšího aakčnějšího, ale jako ostraha může pracovat kdekoli. Vůbec neměla radost ztoho, že si vybral právě Arábii, ikdyž jenom na rok.


    „Ajak dlouho tam jste?“ zeptal se Mabus.


    „Šest měsíců.“


    „Působivé,“ odvětil. „Většina žen to tak dlouho nevydrží. Myslím ženy ze Západu — apokud vydrží, tak za pomoci drog. Ale předpokládám, že určitě žijete vamerické komunitě.“


    Miriam se zadívala na svůj kelímek. „Ne.“


    „Vážně? To je neobvyklé. Máte oddaného řidiče?“


    Semkla rty apotřásla hlavou. Tohle byl tenký led aMi­riam zoufale hledala chytrý způsob, jak změnit téma, ale víno jí příliš stouplo do hlavy.


    „Řekněte mi,“ nedal se aevidentně si liboval vtom, jak ji znejišťuje, „co si počnete sama celý den, když nemůžete opustit dům, nesmíte řídit auto nebo ani jet na podělaným kole?“ Pronesl to dost hlasitě, až se Miriam rozhlédla ačekala zděšené pohledy spolucestujících. Jako by si toho nikdo nevšiml.


    Jeho otázky vyvolaly povědomý pocit lítosti apotlačovaného vzteku, ateď už jí bylo úzko. Už nechtěla myslet na své domácí vězení atenhle mizera se klidně ptá. Chtěl si snad vyslechnout fňukání? Tuhle radost mu neudělá.


    Přerušil její mlčení smíchem, výbuchem, který jí zvedl hladinu adrenalinu. „To je úžasná odpověď,“ řekl, „názorná ukázka.“ Pak jeho tvář zvážněla. „To není místo pro ženu.“


    Miriam přikývla. Ať by řekla cokoli, jen by přiživila jeho jízlivost.


    „Oni ženy nenávidí,“ řekl anahnul se blíž. „Mají znich strach anenávidí je, avíte proč? Protože ženy jsou chytřejší, biologicky nadanější, aodjakživa měly nad muži moc.“ Dřevitá vůně jeho agresivní kolínské se mísila sdechem páchnoucím po víně; připomnělo jí to vlastní ložnici, ztěžk­lý vzduch avůně muže.


    „Existuje staré islámské přísloví,“ pokračoval, „že nebe je přeplněné chudáky apeklo překypuje ženami.“ Zamračila se na něj. „Ato jste nezažila to nejhorší, věřte mi.“


    „Co tím myslíte?“ zeptala se.


    „Když už jste zralá vrátit se do Států, zjistíte, že se váš muž do té země zamiloval. Viděl jsem to nesčetněkrát. Muži milují Arábii asi tak, jako ji jejich ženy nenávidí. Pokud si vážně chcete udržet manželství,“ pokračoval, „připomínejte mu, že zbožní Arabové ctí pravidlo distancovat se od bezvěrců. To znamená, že si vás musejí držet od těla. Věří, že spolčování sbezvěrci — to jste vy — jejich náboženství oslabuje. Můžou být kvašemu manželovi pohostinní, můžou mu nabízet čaj afíky, ale nikdy ho nepřijmou za svého, tady ne. Je to tu mnohem xenofobnější než kdekoli jinde na téhle planetě. Takhle ovás mluví Korán: Vy, kdož věříte, nepouštějte do své blízkosti ty, kdož nectí vaše náboženství, bezpochyby vás zkazí.“


    „Jsem si jistá, že —“ ne každý tomu věří, chtěla zakončit, ale jako kdyby věděl, že se bude snažit jeho přesvědčení mírnit, rychle ji přerušil.


    „Říkají, že Korán je slovo boží,“ odvětil, „aže všechno, co se vněm píše, je přesně tak, jak bylo sděleno vposelství, které předal Proroku Mohamedovi. Přesně jak to bylo. Ikdyž to přepsaly tucty různých lidí — apřeložily zaramejštiny. Ale to nevadí, jsou tak zatraceně pyšní, že ani jediné slovo nebo diakritické znaménko se ve svaté knize nezměnilo od dob, kdy byla napsaná. Věděla jste to?“


    „Tak trochu,“ zalhala.


    „Chcete tu jen tak sedět atvrdit mi, že nejsou zpátečníci? Co kdybych vám řekl, že Bible je slovo Boží aže ve své dnešní podobě je přesně taková, jakou ji zamýšlel Bůh, ajediné slovo nebylo změněno, věřila byste mi?“


    Byla skrz naskrz otrávená, obávala se promluvit, aby mu to nedodávalo kuráž, obávala se trapnosti atoho, že ji zase bude přerušovat, adost možná ihrozícího výbuchu vzteku. Nikdo si jich nevšímal, ale Miriam se cítila, jako by jim naslouchalo celé letadlo. Zachmuřeně uvažovala nad tím, že na někoho stak hlubokým zaujetím pro ženská práva ji Apollo Mabus umlčel tak účinně jako kterýkoli Arab pohrdající ženami.


    Díky přívalu adrenalinu odezněly účinky vína aMiriam se zase snášela zvýšin kzemi. Mabus pokračoval, ikdyž už ne tak zaníceně, ale jako kdyby považoval za svatou povinnost ujistit se, že pochopila, jak krutá azpátečnická je to země ajak je Miriam pošetilá, když to hodlá tolerovat, navíc ještě kvůli muži. Nechala zvuk jeho hlasu plynout kolem apodivovala se, odkud se asi vzal všechen ten hněv. Ta podivná dvojakost jeho vzezření — napůl Arab, napůl běloch — neodkazovala krovnocenně záhadné osobní hloubce. Vlastně působil dost sebevědomým dojmem; představoval dvojrozměrný stereotyp fanatického Američana.


    Přemýšlela oErikovi, ojeho neústupném doceňování saúdské kultury, islámu, aotom, jak vposledních měsících zesílilo. Tehdy odjela do Arábie vočekávání — napůl snadějí, napůl se strachem — že dusno vtéto zemi konečně zchladí jeho vášeň, ale nakonec Erikova náklonnost ještě vzrostla.


    „Myslím, že nemáte tak docela pravdu,“ řekla konečně apřerušila Mabuse vpůli věty.


    „Ale?“ Tvářil se překvapeně.


    Cítila pod nohama nejistou půdu. Byl to pocit hrůzy, jaký člověk zakouší, když předložil argument, který nedovede podpořit — zcela určitě ne vpřípadě, že má mysl zastřenou alkoholem.


    „Ano,“ řekla astále si nebyla jistá, jak bude pokračovat, ale nakonec zní slova sama vypadla. „Já jsem tam nejela jen kvůli manželovi. Udělala jsem to ikvůli sobě. Chci se přesvědčit, jak žijí lidé jinde. Chci tomu porozumět.“


    „Ajak tomu rozumíte teď?“


    Podívala se na něj, možná až příliš drsně. „Nesnáším fanatiky.“


    Zvedla svůj kelímek, vycvakla přezku bezpečnostního pásu avstala, což sledoval suraženým pohledem.


    Letušky zmizely. Nikdo nepostával vuličkách asvětla byla ztlumená. Miriam se protáhla kolem přepážky sprostorem pro cestující muslimy, kde se mohli modlit, arazila si cestu ktoaletám, tápajíc, jak se otevírají zasouvací dveře.


    Zastrčila západku ausadila se na toaletě. Složila hlavu do dlaní. Cítila bušení vhrudníku. Třela si čelo, dokud tlukot neustal.


    Nebuď pitomá. Co je stebou? Očividně je to cvok. Vstala auviděla svůj odraz vhliníkových dveřích — vypadala zavalitě abezútěšně všedé sukni zPenney’s, dost dlouhé vmezích slušnosti, se skvrnou jako lívanec, jak se nevysvětlitelně polila vínem. Odraz byl zdeformovaný, takže hlavu měla maličkou anohy obrovské. Vypadala přesně tak, jak se cítila — ohavně abezmocně.


    Naplnila umývadlo vodou, opláchla si obličej avysušila jej tuhým papírovým ručníkem. Pan Apollo. Přála si, aby ho někdo vystřelil na Měsíc. Zírala na své ruce, aať se snažila sebevíc, nedokázala si Erika vybavit. Sotva si dovedla vzpomenout na jeho obličej, jen obecné rysy jako barvu vlasů nebo tvar ramen.


    Mabusův dech ji stále obestíral, ale nyní už páchl vyčpělým vínem. Sehnula se nad umývadlem avypláchla si ústa, umyla ruce auhladila vlasy. Myla se znova aznova, protože to mělo uklidňující účinek aMiriam se chtěla zbavit kyselého odéru vína. Koneckonců se vrací do Arábie.
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